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INTRODUCCIÓN

Las convenciones internacionales 
son acuerdos entre Estados que, una 
vez ratificados por los parlamentos 
de las Partes Contratantes, represen-
tan obligaciones legales para dichos 
Estados. No constituyen la imposi-
ción de alguna autoridad internacio-
nal, sino que son documentos con-
sensuados de "abajo-arriba" que 
deben ser aceptables para los parla-
mentos nacionales. La Convención 
Conjunta sobre la Seguridad en la 
Gestión del Combustible Gastado y 
la Seguridad en la Gestión de los 
Residuos Radiactivos (en adelante 
"la Convención") es de las llamadas 
"de estímulo", es decir, que no se 
aplicará sanción formal alguna a 
cualquier parte contratante que no 
cumpla sus obligaciones bajo la 
misma. Con el fin de asegurar la co-
rrecta aplicación de los distintos ar-
tículos de la Convención, se hace 
hincapié en la persuasión moral y 
en la presión de los homólogos.

LA CONVENCIÓN CONJUNTA
Antecedentes

El grupo de expertos que redactó 
la Convención sobre Seguridad 
Nuclear entre 1992 y 1994 tenía la 

intención originalmente de cubrir 
todos los aspectos de la seguridad, 
incluida la de los residuos radiacti-
vos. Sin embargo, llegaron a la con-
clusión de que semejante empresa 
sería excesivamente difícil, y reco-
nocieron ”la necesidad de comen-
zar sin demora el desarrollo de una 
convención internacional sobre la 
seguridad en la gestión de los resi-
duos radiactivos". El trabajo de esa 
Convención comenzó en julio de 
1995, y se abrió el proceso de fir-
mas en septiembre de 1997. La 
Convención ha estado en vigor des-
de el 18 de junio del año 2001.

Propósito

El objetivo de la Convención es 
"conseguir y mantener un alto ni-
vel de seguridad en todo el mundo 
en la gestión del combustible gas-
tado y de los residuos radiactivos" 
(Ar t .1 ) ,  no sólo en aquel los 
Estados que tengan centrales nu-
cleares, sino también en aquellos 
otros en los que los residuos ra-
diactivos procedan únicamente de 
actividades ocasionales en los 
campos de la medicina, la indus-
tria o la agricultura. Por lo tanto, 
está diseñada como convención 
verdaderamente universal. Una de 
las intenciones de los responsables 

INTRODUCTION

International conventions are agreements between 
States that, after ratification by parliaments of 
Contracting Parties represent legal obligations for 
these States. They are not the fact of some 
international authority but are "bottom up" docu­
ments that need to be acceptable to national 
parliaments. The Joint Convention on the Safety of 
Spent Fuel Management and on the Safety of 
Radioactive Waste Management (hereafter "the 
Convention") is a so-called "incentive" one, i.e. no 
formal penalty will be applied to a contracting party 
that would not fulfil its obligations. To ensure a 
proper application of the various articles of the 
Convention, the emphasis is put on moral suasion 
and peer pressure. 

THE JOINT CONVENTION
Background

The Group of experts writing the Convention on 
Nuclear Safety from 1992 to 1994 had originally 
intended to cover all aspects of safety, including that 
of radioactive waste. It came however to the 
conclusion that such an enterprise would be too 
difficult, and recognized: "the need to begin 
promptly the development of an international 
convention on the safety of radioactive waste man­
agement". Work on that Convention started in July 
1995 and the Convention was open to signature in 
September 1997. It has been in force since June 18, 
2001.

Purpose

Objective of the Convention is "to achieve and 
maintain a high level of safety worldwide in spent 
fuel and radioactive waste management" (Art.1), not 
only in States having nuclear power plants, but also 
in those where radioactive waste results only from 
occasional medical, industrial or agricultural activ­
ities. It is designed, therefore, as a truly universal 
convention. One intent of its drafters was to have a 
text that would be clear and understandable, so as 
not to discourage States from signing it, but also strict 
enough to be useful. 

Drafting

Conventions of this type commonly include three 
components: a technical one regarding specific 

LA CONVENCIÓN CONJUNTA Y SU IMPLANTACIÓN
THE JOINT CONVENTION AND ITS IMPLEMENTATION

A. J. BAER 

La Convención Conjunta sobre la Seguridad en la Gestión del Combustible 
Gastado y la Seguridad en la Gestión de los Residuos Radiactivos es un 

instrumento específico dentro del ordenamiento jurídico internacional sobre 
estas materias concretas. Su implantación voluntaria en los países signatarios 

supone un importante avance en la armonización de las prácticas y usos.

The Joint Convention on Safety in Spent Fuel Management and Radwaste 
Management is a specific instrument on concrete issues within the 

international body of law. The fact that it has been voluntarily implemented in 
signatory countries is a major step forward in the harmonization of practices 

and uses.



2 R e v i s t a  S N EN o v i e m b r e  2 0 0 1 30

de su redacción era disponer de 
un texto claro y comprensible, de 
manera que no se disuadiera a los 
Estados a firmarla, pero a la vez lo 
suficientemente estricto como para 
ser de utilidad.

Redacción

Las convenciones de este tipo sue-
len tener tres componentes: uno téc-
nico, sobre las medidas de seguri-
dad específicas; otro jurídico, que 
establece el marco en el que tales 
medidas deben aplicarse; y un terce-
ro de índole política, que refleja los 
distintos sistemas políticos y las po-
siciones de las delegaciones nacio-
nales que participan en el proceso.

En este caso, ya se disponía de la 
base técnica a través de numerosos 
documentos del OIEA, en particular 
de los "Fundamentos de Seguridad" 
titulados "Principios de la Gestión de 
Residuos Radiactivos". La base jurí-
dica venía dada por los principios 
por los que se rige la ley internacio-
nal, y también por ejemplos de bue-
nas prácticas incluidas en los distin-
tos sistemas jurídicos nacionales, y 
la dimensión política por las inter-
venciones de las aproximadamente 
cincuenta delegaciones que partici-
paron en el proceso de redacción.

Redactar una Convención es algo 
así como tocar en una orquesta. 
Varios especialistas tienen que in-
terpretar de forma conjuntada y de 
acuerdo con unas reglas claramente 
definidas, y el director tiene que 
asegurar que el resultado sea armo-
nioso y del gusto del público. Dicho 
esto, una importante diferencia es 
que, antes de iniciar la pieza, a ca-
da componente de la orquesta se le 
entrega una copia de la partitura. 
Redactar una Convención significa 
que uno tiene que componer la par-
titura sobre la marcha. Se trata de 
un reto bien distinto. Requiere que 
todos los participantes adopten una 
actitud constructiva, que se comuni-
quen abierta y libremente y que ha-
ya tiempo suficiente para escuchar 
todos los argumentos y perseguir el 
consenso.

Estructura

La Convención tiene siete capítu-
los. Tras el preámbulo, el primer ca-
pítulo agrupa los objetivos, las defi-
niciones y el  alcance de la 
Convención (Art. 1-3). Los capítulos 
2 (Art. 4-10) y 3 (Art. 11-17) se re-
fieren de forma detallada a la segu-
ridad en la gestión del combustible 
gastado y a la de la gestión de los 
residuos radiactivos, respectivamen-

te. Se construyen siguiendo exacta-
mente las mismas pautas, y, cuando 
tratan temas de la misma manera, la 
redacción de ambos capítulos es 
idéntica. Este paralelismo y las repe-
ticiones se deben al hecho de que 
la Convención sea "conjunta", cu-
briendo tanto el combustible gasta-
do como los residuos radiactivos, 
un logro que refleja una larga serie 
de debates difíciles.

El capítulo 4 (Art. 18-26) incluye 
las disposiciones generales de segu-
ridad para las cuales no se requiere 
ninguna distinción entre la gestión 
segura del combustible gastado y la 
de los residuos radiactivos. Entre los 
ejemplos de tales disposiciones se 
encuentran el Art. 19 sobre el Mar
co Legislativo y Regulador, el Art.20 
sobre el Organismo Regulador, y el 
Art. 23 sobre Garantía de Calidad, 
por ejemplo. El capítulo 5 incluye 
dos artículos (27-28) que reflejan 
disposiciones importantes pero "va-
rias", la primera sobre Movimientos 
Transfronterizos y el segundo sobre 
Fuentes Cerradas en Desuso. Los 
dos últimos capítulos se refieren en 
esencia a temas jurídicos y logísti-
cos, como las reuniones entre las 
partes (Art. 29-37) y las Cláusulas 
Finales.

Puntos Fuertes y Débiles

Ningún acuerdo internacional es 
perfecto, y éste no es excepción a 
esa regla. Su principal logro consis-
te en haber creado un marco inter-
nacional para la gestión segura del 
combustible gastado y de los resi-
duos radiactivos. También ha abor-
dado el difícil tema de los residuos 
radiactivos militares y de defensa, al 
insistir en que los residuos sean ges-
tionados de forma segura indepen-
dientemente de su origen (en el 
Preámbulo (párrafo VIII) y en el Art. 

safety measures, a legal one giving the 
framework within which such measures 
should apply and a political one reflecting 
the various political systems and positions of 
national delegations participating in the 
process.

In this case, the technical basis was 
available in numerous documents of the 
IAEA, in particular the "Safety Fundamentals" 
entitled "The Principles of Radioactive Waste 
Management". The legal basis was given by 
the principles that guide international law 
but also by examples of good practice from 
national legal systems, and the political 
dimension developed through interventions 
of the some fifty national delegations that 
participated in the drafting.

Drafting a Convention has something of 
playing in an orchestra. Various specialists 
have to play together, according to well-
known rules and the conductor has to make 

sure that the overall result is harmonious and that the 
public is happy with the results. One important 
difference resides however in that all members of an 
orchestra are given a copy of the partition before they 
start playing. Drafting a Convention means that you 
are writing the partition as you go. This is a very 
different challenge ! It requires from all participants 
that they provide for a constructive mood, that they 
communicate freely and openly and also demands 
that enough time be available to hear all arguments 
and to strive for a consensus.

Structure

The Convention includes seven chapters. 
Following the preamble, the first chapter regroups 
objectives, definitions and scope of the Convention 
(Art. 1-3). Chapter 2 (Art. 4-10) and chapter 3 (Art. 
11-17) refer in detail to the safety of spent fuel 
management and to that of radioactive waste 
management respectively. They are built along 
exactly the same pattern and wherever issues are 
dealt with in the same way, the wording of both 
chapters is identical. This parallelism and these 
repetitions are due to the fact that the Convention is 
"joint"  and covers both spent fuel and radioactive 
waste, an achievement that reflects long and difficult 
debates. 

Chapter 4 (Art. 18-26) regroups general safety 
provisions for which no distinction needs to be made 
between the safe management of spent fuel and that 
of radioactive waste. Examples are Art. 19 on 
Legislative and Regulatory Framework, Art.20 on the 
Regulatory Body and Art. 23 on Quality Assurance, 
for instance. Chapter 5 includes two articles (27-28) 
that represent important but "miscellaneous provi­
sions", the first one on Transboundary Movement 
and the other on Disused Sealed Sources. The last 
two chapters are essentially concerned with legal and 
logistical issues such as meetings of the parties (Art. 
29-37) and Final Clauses.

Strengths and Weaknesses

No international  agreement is ever perfect and 
this one is no exception. Its main achievement is to 
have created an international framework for the safe 
management of spent fuel and for that of radioactive 
waste. It has also broached the difficult question of 
military and defence radioactive waste, by insisting 
that waste should be managed safely, regardless of its 
origin (in the Preamble (para.VIII) and in Art. 3 
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